
Сведения о кадровом обеспечении основной образовательной программы высшего образования – программы  бакалавриата по направлению подготовки

58.03.01 Востоковедение и африканистика,

профилю Китаеведение

количество 

часов
доля ставки

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1
Плохих Светлана 

Васильевна
Штатный

Должность - профессор 

к.и.н., Ученое звание - 

доцент.

История

Высшее, 

специальность 

«История», 

историк, 

преподаватель 

истории и 

обществоведения

««Российская академия народного 

хозяйства и государственной 

службы при Президенте 

Российской Федерации» по 

дополнительной 

профессиональной программе 

«Инновационные технологии в 

образовательном процессе и 

науке» в объёме 72 учебных часа 

Удостоверение о повышении 

квалификации № 772401540509от 

24.06.2015, регистрационный 

номер 002226 УО-РАНХиГС-144

36 0,040

2
Леонидова Виталина 

Владимировна.
Штатный

Должность – директор 

департамента 

философии и 

религиоведения, 

доцент, к. философ.н.

Философия

Высшее, 

Дальневосточный 

государственный 

университет, 

Специальность 

«Религиоведение»

Российская академия народного 

хозяйства и государственной 

службы при Президенте 

Российской Федерации» по 

дополнительной 

профессиональной программе 

«Инновационные технологии в 

образовательном процессе и 

науке» 24.09.2017 в объёме 72 

учебных часа

18 0,020

Сведения о дополнительном 

профессиональном образовании

Объем учебной нагрузки* 

по дисциплинам 

(модулям), практикам, 

ГИА

Контактная работа

№

Ф.И.О. 

преподавателя, 

реализующего 

программу

Условия 

привлечения 

(основное 

место работы: 

штатный, 

внутренний 

совместитель, 

внешний 

совместитель; 

по договору 

ГПХ)

Должность, ученая 

степень, ученое звание

Перечень читаемых 

дисциплин

Уровень 

образования, 

наименование 

специальности, 

направления 

подготовки, 

наименование 

присвоенной 

квалификации



3
Пташкина Екатерина 

Сергеевна
Штатный

Должность-старший 

преподаватель
Экономика

Высшее : 

специальность: 

Экономика и 

управление на 

предприятии 

(рыбная 

промышленность) 

экономист-

менеджер; Высшее 

е Экономика  

магистр 

Программа «Применение средств 

информационно-

коммуникационных технологий в 

образовательном процессе: 

разработка и использование 

онлайн-курсов», Владивосток, 

13.05.018 г., 108 часов №16У-920

36 0,040

4
Пустовойт Евгений 

Валерьевич
Штатный

Должность-директор 

ВИ-ШРМИ, доцент, 

к.и.н., Ученое звание - 

доцент.

Глобальная Азия

Высшее 

образование 

Дальневосточный 

государственный 

университет 

Востоковедение, 

африканистика  

Повышение квалификации 

Национальный открытый 

университет "ИНТУИТ" Основы 

маркетинга  16.08.2016 

Сертификат; Повышение 

квалификации Национальный 

открытый университет "ИНТУИТ" 

36 0,040

5
Дроздова Наталья 

Валентиновна
Штатный

Должность – старший 

преподаватель, 
Иностранный язык

Высшее 

Английский язык 

Филолог, 

преподаватель 

английского языка,

Повышение квалификации 

Дальневосточный федеральный 

университет «Новые 

образовательные форматы» 

08.04ю2016г. (72 ак.ч./2 зач. ед.) 

Рег.№ 9885

252 0,280

6
Кожина Наталия 

Борисовна
Штатный Должность – доцент, Иностранный язык

Высшее 

образование 

Английская 

филология 

Филолог. 

Переводчик 

английского языка

Повышение квалификации по 

программе «Лингвистические 

методы и технологии» Санкт-

Петербургский политехнический 

университет Петра Великого 

2016г., (72 час.). Удостовер.. о 

повышении квалификации 

781900169633 Рег.№ 19/ГИ-ЛиМК 

Повышение квалификации ДВФУ 

252 0,280



7
Токарчук Ирина 

Николаевна
Штатный

Должность-доцент, 

к.филол.н. звание-

доцент

Русский язык в 

профессиональной 

коммуникации

Высшее, 

специальность 

Русский язык и 

литература  

Филолог, 

преподаватель 

русского языка и 

литературы

Повышение квалификации 

Дальневосточный федеральный 

университет Риторика и 

академическое письмо  30.12.2016 

Удостоверение о повышении 

квалификации;          Повышение 

квалификации Дальневосточный 

федеральный университет Новые 

образовательные форматы  

30.12.2016 Удостоверение о 

повышении квалификации

36 0,040

8
Киселева Мария 

Сергеевна
Штатный

Должность-доцент, 

к.филол.н. звание-

доцент

Риторика и 

академическое 

письмо

Высшее, 

специальность 

Русский язык и 

литература  

Филолог, 

преподаватель 

русского языка и 

литературы

Дополнительное 

профессиональное образование    

30.12.2016 9814

54 0,060

9
Атрощеннко Инна 

Геннадьевна
Штатный

Должность-старший 

преподаватель

Межкультурная 

коммуникация

Высшее 

образование Теория 

и методика 

преподавания 

иностранных 

языков и культур  

Лингвист, 

преподаватель

Winter Methodology School 

(FEELTA), ФГАОУ ВПО «ДВФУ», 

16 часов, январь 2016

8 0,009

10
Киселева Мария 

Сергеевна
Штатный

Должность-доцент, 

к.филол.н. звание-

доцент

Межкультурная 

коммуникация в 

странах Азиатско-

Тихоокеанского 

региона 

Высшее, 

специальность 

Русский язык и 

литература  

Филолог, 

преподаватель 

русского языка и 

литературы

Дополнительное 

профессиональное образование    

30.12.2016 9814

36 0,040



11
Мокрицкая Елена 

Борисовна
Штатный

Должность-доцент, 

к.т.н.

Современные 

информационные 

технологии

Высшее, 

специальность 

Программное 

обеспечение 

вычислительной 

техники и 

автоматизированны

х систем  инженер-

Повышение квалификации 

Дальневосточный федеральный 

университет Разработка 

электронных и учебно-

методических комплексов для 

обеспечения учебного процесса  

22.02.2016 удостоверение № 7415; 

Повышение квалификации 

36 0,040

12
Ситникова Елена 

Николаевна
Штатный Должность, ассистент

Физическая культура 

и спорт

Высшее, 

специальность 

Менеджмент в 

образовании 

менеджер

Программа «Применение средств 

информационно-

коммуникационных технологий в 

образовательном процессе: 

разработка и использование 

онлайн-курсов», Владивосток, 2018 

г., 108 часов №16У-920

70 0,078

13
Трегубенко Анна 

Юрьевна
Штатный

Должность-доцент,к. 

б.н. Ученое звание - 

доцент

Безопасность 

жизнедеятельности

Высшее, 

специальность 

Медико-

профилактическое 

дело  врач по 

общей гигиене

Повышение квалификации ФГАОУ 

ВПО ДВФУ Методическая 

готовность преподавателя в 

условиях реализации 

компетентностного подхода в вузе  

25.01.2016 Удостоверение; 

Дополнительное 

профессиональное образование    

24.04.2017 10920; Повышение 

квалификации Учебно-

методический центр по ГО, ЧС и 

ПБ Приморского края 

преподаватель БЖД  14.04.2017 

удостоверение;

18 0,020



14
Бурлаков Виктор 

Алексеевич
Штатный

Должность- доцент,  к. 

полит.н. Ученое звание - 

доцент 

Политическая карта 

Азиатско-

Тихоокеанского 

региона

Высшее, 

специальность 

Политология  

политолог-юрист

1.ДВФУ «Психологическое 

сопровождение образовательного 

процесса в вузе», 2012.2. ДВФУ, 

по программе «История и 

философия науки», 2012. ДВФУ, 

по программе «Управление 

качеством образования в ВУЗе», 72 

часа, №6738-358-12, 2012. № 210 

3.Интенсивный английский язык 

для сотрудников и обучающихся 

Владивосток ДВФУ. 11 февраля - 

31 июля 2013 г. 104 часа. 

Сертификат; 4. ДВФУ, программа 

профессиональной переподготовки 

«Журналистика» 01.09.2016 – 

14.11.2016

54 0,060



15
Хаматова Анна 

Александровна
Штатный

Должность- профессор,  

к. филолт.н. Ученое 

звание - профессор

Введение в 

востоковедные 

исследования и 

основы 

профессиональной 

этики

Высшее 

образование 

специальность 

«Китайский язык», 

филолог-

востоковед, 

референт-

переводчик

1.Семинар "Методика 

преподавания китайского языка в 

Институте Конфуция: достижения 

и проблемы", ДВФУ, 

2011;2.PAC@9
th

 FEELTA 2012, Pan-

Asian Conference on Language 

Teaching and Learning, 9
th  

FEELTA 

International Conference, Language 

Learning – Building Communities, 

Владивосток, 1-4 ноября 2012.3. 

Участие в заседаниях УМС по 

Востоковедению и африканистике 

(УМО по классическому 

университетскому образованию, 

Москва). 15 февраля 

2013;4.Международная научная 

конференция «Россия и Китай: 

диалог цивилизаций», 20-22 

сентября 2013, Харбин;% 5. XIX  

международная конференция 

Международной Ассоциации  по 

исследованию проблем 

межкультурной коммуникации 

«Исследование этнокультурного 

разнообразия для достижения 

кросс-культурного 

взаимопонимания», Владивосток, 3-

5 октября 2013; 6. Семинар 

«Современные тенденции в теории, 

практике и методике преподавания 

перевода», 13-18 октября 2014 

36 0,040



16
Дышин Алексей 

Викторович
Штатный

Должность-доцент, к.э 

н.; Ученое звание – 

доцент 

Взаимодействие 

стран Восточной 

Азии и РФ й

Высшее, 

специальность 

психолог--

педагогическое

1.Семинар «Научно-

исследовательская деятельность и 

ее современное информационно-

аналитическое обеспечение» 

,Владивосток, 04.03.2015 г., 10 ч.;2 

.Семинар «Научно-

исследовательская деятельность и 

ее современное информационно-

аналитическое обеспечение» 

,Владивосток, 22.10.2016 г., 28 ч.;т 

3.Интенсивный курс английского 

языка для сотрудников, объем 504 

часа, 1.11.2014г.-30.05.2015г., 

ДВФУ, Владивосток №6085; 

54 0,060

17
Наумова Инна 

Юрьевна
Штатный

Должность- профессор,  

к.и.н, Ученое звание - 

доцент

Урабанизационные 

процессы в странах  

Восточной Азии

Высшее, 

специальность 

Страноведение по 

странам 

зарубежного 

Востока востоковед-

историк, 

переводчик 

японского языка.

Повышение квалификации 

Дальневосточный федеральный 

университет Современные 

образовательные технологии и 

электронные ресурсы высшей 

школы  19.04.2016 Удостоверение 

о повышении квалификации;

54 0,060



18
Петрова Василиса 

Игоревна
Штатный

Должность ст. 

преподаватель-

Работа со 

специализированным 

текстом (китайский 

язык)

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение, 

африканистика», 

востоковед, 

африканист

1.Семинар по новейшим китайским 

учебникам в Институте Конфуция 

ДВФУ г. Владивосток,  октябрь 

2012 г;2.Спецкурс лекций 

«Формирование сообщества 

Восточной Азии», ШРМИ ДВФУ, 

март - май 2013 г.; 3.Стажировка в 

Шанхайском университете 

иностранных языков по 

специально разработанной для 

преподавателей ДВФУ программе 

«Последовательный и синхронный 

перевод (языковая тройка: русский, 

китайский, английский)», сентябрь 

2013 – июнь 2014; 4.ВИ-ШРМИ 

ДВФУ, обучение по программе 

семинара «Современные 

тенденции в теории, практике и 

методике преподавания перевода» 

под руководством директора С-

Петербургской Высшей школы 

перевода РГПУ им. А.И. Герцена  

И.С. Алексеевой, 03.08.20143 г. .5.  

Высшая школа перевода МГУ им. 

Ломоносова, "Дидактика 

перевода", курсы повышения 

квалификации, 72 час., 11.05.2015-

6.06.2015

56 0,062



19
Хузиятова Надежда 

Константиновна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Работа со 

специализированным 

текстом (китайский 

язык)

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение, 

африканистика», 

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка

1.ДВФУ, семинар «Управление 

качеством образования в вузе», 2-5 

июня 2012., 72 часа;2.ФГАОУ 

ВПО «Дальневосточный 

федеральный университет» по 

программе «Реализация 

образовательных программ 

соответствующих требованиям 

ФГОС в учебном процессе», 2013, 

72 часа; 3.Приказ Директора 

ШРМИ № 65-01-05-81 от 

17.03.2014 г., Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014;4.ВИ-ШРМИ ДВФУ, 

семинар «Современные тенденции 

в теории, практике и методике 

преподавания перевода» под 

руководством директора С-

Петербургской Высшей школы 

перевода РГПУ им. А.И. Герцена  

И.С. Алексеевой, октябрь 2014 г., 

72 часа; 5.Высшая школа перевода 

РГПУ им. Герцена, повышение 

квалификации в рамках программы  

«Диалог культур и эпох в 

переводе», 6-9 декабря 2014 г. (в 

рамках Санкт-Петербургского 

Международного культурного 

форума);6.ЦИИн ВИ-ШРМИ 

«Межкультурная коммуникация 

56 0,062



20
Колычихина Кристина 

Игоревна
Штатный

Должность ст. 

преподаватель-

Основы китайского 

языка

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение, 

африканистика», 

Востоковед, 

африканист, 

переводчик 

китайского языка, 

переводчик 

английского языка

1.Стажировка в Харбинском 

политехническом институте, 2011-

2012 гг.;2.Курс по грантуфонда 

“One Asia Foundation” 2013 

г.;3.Приказ Директора ШРМИ № 

65-01-05-81 от 17.03.2014 г., 

Актуальные вопросы современной 

китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014.; 4. ДВФУ, по 

программе семинара 

«Современные тенденции в теории, 

практике и методике преподавания 

перевода» под руководством И.С. 

Алексеевой, 2014 ЦИИн ВИ-

ШРМИ «Межкультурная 

коммуникация как взаимодействие 

культур и менталитетов»  72 часа 

№ удостоверения 1025070000367 

07.03.2019

159 0,177



21
Милицина Ирина 

Александровна
Штатный

Должность ст. 

преподаватель-

Основы китайского 

языка

Высшее, 

Специальность 

«Регионоведение», 

востоковед-

экономист, 

переводчик 

китайского языка

1.Хэйлунцзянский университет, 

КНР, г. Харбин. Курсы повышения 

квалификации для российских 

преподавателей. Июль 2011; 

2.ФГБОУ ВПО «Московский 

государственный лингвистический 

университет». Программа «Основы 

методики обучения переводу». 

Ноябрь 2011; 3.ФГАОУ ВПО 

«ДВФУ». Программа 

«Современные психотехнологии в 

образовании». Март-июнь 2013; 

4.Приказ Директора ШРМИ № 65-

01-05-81 от 17.03.2014 г., 

Актуальные вопросы современной 

китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014.; 5.ФГАОУ ВПО 

«ДВФУ». Семинар «Современные 

тенденции в теории, практике и 

методике преподавания перевода». 

Октябрь 2014; 6.ФГАОУ ВПО 

«ДВФУ». Программа «Разработка 

электронных УМКД для 

обеспечения учебного процесса». 

Февраль-апрель 2015 г.; 7.ЦИИн 

ВИ-ШРМИ «Межкультурная 

коммуникация как взаимодействие 

культур и менталитетов»  72 часа 

№ удостоверения 1025070000394  

07.03.2019

159 0,177



22
Осмачко Андрей 

Иванович
Штатный Должность- доцент

Основы китайского 

языка

Высшее, 

Специальность 

«Востоковедение, 

африканистика» 

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка

1.Приказ Директора ШРМИ № 65-

01-05-81 от 17.03.2014 г., 

Актуальные вопросы современной 

китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014.;2."Разработка 

электронных учебно-методических 

комплексов для обеспечения 

учебного процесса", ДВФУ, 2015.; 

3.ЦИИн ВИ-ШРМИ 

«Межкультурная коммуникация 

как взаимодействие культур и 

менталитетов»  72 часа № 

удостоверения 1025070000395 

07.03.2019

159 0,177



23
Петрова Василиса 

Игоревна
Штатный

Должность ст. 

преподаватель-

Основы китайского 

языка

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение, 

африканистика», 

востоковед, 

африканист

1.Семинар по новейшим китайским 

учебникам в Институте Конфуция 

ДВФУ г. Владивосток,  октябрь 

2012 г;2.Спецкурс лекций 

«Формирование сообщества 

Восточной Азии», ШРМИ ДВФУ, 

март - май 2013 г.; 3.Стажировка в 

Шанхайском университете 

иностранных языков по 

специально разработанной для 

преподавателей ДВФУ программе 

«Последовательный и синхронный 

перевод (языковая тройка: русский, 

китайский, английский)», сентябрь 

2013 – июнь 2014; 4.ВИ-ШРМИ 

ДВФУ, обучение по программе 

семинара «Современные 

тенденции в теории, практике и 

методике преподавания перевода» 

под руководством директора С-

Петербургской Высшей школы 

перевода РГПУ им. А.И. Герцена  

И.С. Алексеевой, 03.08.20143 г. .5.  

Высшая школа перевода МГУ им. 

Ломоносова, "Дидактика 

перевода", курсы повышения 

квалификации, 72 час., 11.05.2015-

6.06.2015

159 0,177



24 Хэ Чжиюнь Штатный
Должность, доцент, к 

культурологии-

Основы китайского 

языка

Высшее, 

специальность 

теория и история 

культуры

1.Приказ Директора ШРМИ № 65-

01-05-81 от 17.03.2014 г., 

Актуальные вопросы современной 

китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014.;2.ЦИИн ВИ-ШРМИ 

«Межкультурная коммуникация 

как взаимодействие культур и 

менталитетов»  72 часа № 

удостоверения 1025070000397 

07.03.2019

106 0,118

25 Ван Инъин Штатный
Должность, ст 

преподаватель-

Основы китайского 

языка

Высшее, 

Хэйлунцзянский 

университет, 

педагогический 

институт по 

специальности 

педагогика,Хэйлун

цзянский институт 

аспирантов, по 

специальности  

письменный 

перевод

1.Приказ Директора ШРМИ № 65-

01-05-81 от 17.03.2014 г., 

Актуальные вопросы современной 

китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014.;2.Даляньский институт 

иностранных языков. Подготовка 

организованная государственным 

департаментом Ханьбань, апрель 

2012 – июнь 2012.

106 0,118

26 Юань Синюй Штатный Должность ассистент-
Основы китайского 

языка

Высшее, 

магистрант 

«Русский язык как 

иностранный»

Программа «Применение средств 

информационно-

коммуникационных технологий в 

образовательном процессе: 

разработка и использование 

онлайн-курсов», Владивосток, 2018 

106 0,118



27
Дышин Алексей 

Викторович
Штатный

Должность-доцент, к.э 

н.; Ученое звание – 

доцент 

Политическая 

система Китая

Высшее, 

специальность 

психолог--

педагогическое

1.Семинар «Научно-

исследовательская деятельность и 

ее современное информационно-

аналитическое обеспечение» 

,Владивосток, 04.03.2015 г., 10 ч.;2 

.Семинар «Научно-

исследовательская деятельность и 

ее современное информационно-

аналитическое обеспечение» 

,Владивосток, 22.10.2016 г., 28 ч.;т 

3.Интенсивный курс английского 

языка для сотрудников, объем 504 

часа, 1.11.2014г.-30.05.2015г., 

ДВФУ, Владивосток №6085; 

4.Программа «Применение средств 

информационно-

коммуникационных технологий в 

образовательном процессе: 

разработка и использование 

онлайн-курсов», Владивосток, 

18.09.2018 г., 108 часов №16У-920; 

5.Программа «Новые 

образовательные форматы», 

Владивосток, 12.12.2016 г., 72 

часа№10243; 6.;Пограмма 

«Современные психотехнологии в 

образовании», ДВФУ, 

Владивосток, 2015 

№5501;7.Дополнительная 

развивающая программа 

«Академический английский язык 

для научно-педагогических 

54 0,060

28
Врадий Сергей 

Юрьевич

Внешний 

совместитель

Должность- в.н.с., 

к.и.н., Ученое звание - 

доцент

История Китая

Высшее, 

специальность 

«Страноведение по 

странам 

Зарубежного 

Национальная библиотека Тайваня, 

Центр по изучению Китая. Тайбэй, 

03.08.2014 г

108 0,120



29
Владимирова Диана 

Альбертовна
Штатный

Должность – зав. 

кафедрой профессор 

к.и.н., Ученое звание - 

доцент

История культуры 

Китая

Высшее, 

специальность 

«»Китайский язык и 

литература»

1.Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме" 24.02.2014-

23.06.2014, ДВФУ ; 

2."Современные тенденции в 

теории, практике и методике 

преподавания перевода" 13.10.2014-

18.10.2014, ДВФУ; 3.Харбинский 

научно-технический университет 

(КНР), курсы повышения 

квалификации для преподавателей 

языки и культуры Китая (122 ч.) 

2014; 4.Харбинский научно-

технический университет (КНР), 

курсы повышения квалификации 

для преподавателей языки и 

культуры Китая (136 ч.) 2015 5. 

Харбинский научно-технический 

университет (КНР), курсы 

повышения квалификации для 

преподавателей языки и культуры 

Китая (136 ч.) 2016«Современные 

тенденции в теории, практике и 

методике преподавания перевода», 

краткосрочные курсы повышения 

квалификации (30 ч.) - 

Владивосток, 23-24 сентября 2017 

г. (Союз переводчиков России, 

Приморское отделение); 6. 

“Academic Writing” для 

преподавателей английского языка 

36 0,040



30
Хузиятова Надежда 

Константиновна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

История 

литературы Китая

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение, 

африканистика», 

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка

1.ДВФУ, семинар «Управление 

качеством образования в вузе», 2-5 

июня 2012., 72 часа;2.ФГАОУ 

ВПО «Дальневосточный 

федеральный университет» по 

программе «Реализация 

образовательных программ 

соответствующих требованиям 

ФГОС в учебном процессе», 2013, 

72 часа; 3.Приказ Директора 

ШРМИ № 65-01-05-81 от 

17.03.2014 г., Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014;4.ВИ-ШРМИ ДВФУ, 

семинар «Современные тенденции 

в теории, практике и методике 

преподавания перевода» под 

руководством директора С-

Петербургской Высшей школы 

перевода РГПУ им. А.И. Герцена  

И.С. Алексеевой, октябрь 2014 г., 

72 часа; 5.Высшая школа перевода 

РГПУ им. Герцена, повышение 

квалификации в рамках программы  

«Диалог культур и эпох в 

переводе», 6-9 декабря 2014 г. (в 

рамках Санкт-Петербургского 

Международного культурного 

форума);6.ЦИИн ВИ-ШРМИ 

«Межкультурная коммуникация 

45 0,050

31
Осмачко Андрей 

Иванович
Штатный Должность- доцент

История 

литературы Китая

Высшее, 

Специальность 

«Востоковедение, 

1.Приказ Директора ШРМИ № 65-

01-05-81 от 17.03.2014 г., 

Актуальные вопросы современной 

45 0,050

32
Врадий Сергей 

Юрьевич

Внешний 

совместитель

Должность- в.н.с., 

к.и.н., Ученое звание - 

доцент

Религии Китая

Высшее, 

специальность 

«Страноведение по 

странам 

Зарубежного 

Востока», 

Востоковед – 

историк Китая

Национальная библиотека Тайваня, 

Центр по изучению Китая. Тайбэй, 

03.08.2014 г

36 0,040



33
Дышин Алексей 

Викторович
Штатный

Должность-доцент, к.э 

н.; Ученое звание – 

доцент 

Население и ресурсы 

Китая

Высшее, 

специальность 

психолог--

педагогическое

1.Семинар «Научно-

исследовательская деятельность и 

ее современное информационно-

аналитическое обеспечение» 

,Владивосток, 04.03.2015 г., 10 ч.;2 

.Семинар «Научно-

исследовательская деятельность и 

ее современное информационно-

аналитическое обеспечение» 

,Владивосток, 22.10.2016 г., 28 ч.;т 

3.Интенсивный курс английского 

языка для сотрудников, объем 504 

часа, 1.11.2014г.-30.05.2015г., 

ДВФУ, Владивосток №6085; 

4.Программа «Применение средств 

информационно-

коммуникационных технологий в 

образовательном процессе: 

разработка и использование 

онлайн-курсов», Владивосток, 

18.09.2018 г., 108 часов №16У-920; 

5.Программа «Новые 

образовательные форматы», 

Владивосток, 12.12.2016 г., 72 

часа№10243; 6.;Пограмма 

«Современные психотехнологии в 

образовании», ДВФУ, 

Владивосток, 2015 

№5501;7.Дополнительная 

развивающая программа 

«Академический английский язык 

для научно-педагогических 

108 0,120



34
Юрченко Екатерина 

Сергеевна 
Штатный

Должность – ст 

преподаватель
Экономика Китая 

Высшее, 

специальность 

Востоковедение, 

африканистика», 

востоковед, 

африканист

1.«Использование служебных слов 

в китайском языке. Практические 

навыки написания сочинений на 

китайском языке» ИК ДВФУ 15 

ноября – 20 декабря 2014 г.72 часа 

Сертификат№ 1247; 

2.Краткосрочное обучение по 

программе семинара 

«Современные тенденции в теории, 

практике и методике преподавания 

перевода» под руководством 

директора Санкт-Петербургской 

Высшей школы перевода РГПУ 

им. А.И. Герцена И.С. Алексеевой 

ДВФУ13-18 октября 2014 г.72 

часа; 3.Программа магистратуры 

по направлению 41.04.01 

Зарубежное регионоведение ДВФУ 

2014-2016 г. 120 з.е. Диплом 

102507 0035651 Регистрационный 

номер 05-2716; 4.Применение 

средств информационно-

коммуникационных технологий в 

образовательном процессе: 

Разработка и использование 

онлайн-курсов ДВФУ 18 июня 

2018- 30 июля 2018 108 

Удостоверение о повышении 

квалификации  №16У-965; 

5.Программа «Количественные 

методы в сравнительной 

политической экономии» ДВФУ 21 

54 0,060



35
Шевцова Наталья 

Ивановна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент

Китайский язык в 

профессиональной 

сфере

Высшее, 

специальность 

«Китайский язык и 

литература»,  

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка  

1.Факультет китайского языка 

Фуданьского  университета (КНР, 

Шанхай), направление – 

стилистика современного 

китайского языка (в рамках 

Программы развития федерального 

государственного  автономного 

образовательного учреждения 

высшего профессионального 

образования «ДВФУ» на 2010 -

2019 гг., утвержденной 

распоряжением Правительства РФ 

от 17 декабря  2010 г. № 2300-р), 

2012 г.;2. Приказ Директора 

ШРМИ № 65-01-05-81 от 

17.03.2014 г., Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014.; 3.ВИ-ШРМИ ДВФУ, 

обучение по программе семинара 

«Современные тенденции в теории, 

практике и методике преподавания 

перевода» под руководством 

директора С-Петербургской 

Высшей школы перевода РГПУ 

им. А.И. Герцена  И.С. Алексеевой, 

2014 г.

168 0,187



36
Кушнир Александр 

Алексеевич
Штатный

Должность-ст 

преподаватель

Китайский язык в 

профессиональной 

сфере

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение 

африканистика», 

страноведение 

Китая

1.Шанхайский университет 

иностранных языков по программе 

«Последовательный и синхронный 

русско-китайский и китайско-

русский перевод», 2013-2014 гг.; 

2.Дальневосточный федеральный 

университет по программе 

семинара «Современные 

тенденции в теории, практике и 

методике преподавания перевода», 

201; 3.Повышение квалификации 

по программе "Гид-переводчик 

китайского языка", 72 часа, 

Международный институт туризма 

и гостеприимства 

ВГУЭС, 8.12.2017 - 26.02.2018, 

удостоверение № 250700040352

168 0,187

37
Кузнецова Нина 

Георгиевна
Штатный

Должность-ст 

преподаватель

Китайский язык в 

профессиональной 

сфере

Высшее 

образование 

Дальневосточный 

федеральный 

университет 

Регионоведение 

Регионовед 2014 

Диплом 

специалиста с 

отличием 102507 

0010547; 

Программа повышения 

квалификации для преподавателей 

китайского языка как 

иностранного. Пекинский 

университет языка и культуры 

Китай. Сроки: 8 июля - 21 июля 

2018 Объем: 100 часов

168 0,187

38
Панюшкина Татьяна 

Семеновна
Штатный

Должность-доцент, 

к.и.н., звание доцент

Английский язык в 

профессиональной 

сфере

Высшее, 

специальность  

Английский язык 

филолог, 

преподаватель 

английского языка

The Macmillan Education Online 

2015. Elevate Your Teaching with 

Onestopenglish.Сертификат. The 

Macmillan Education Online 2016. 

Flipping the Classroom.Сертификат. 

Cambridge UniversityPress. Teaching 

English with Unlock and Empower. 

11.06.2016.Сертификат

220 0,244



39
Гончарова Ирина 

Георгиевна
Штатный Должность-доцент, 

Элективные курсы по 

физической культуре

Высшее. 

Направление 

подготовки: 

Физическая 

культура и спорт

Повышение квалификации №10771 

от 15.04.2017 «Базовые и 

инновационные технологии 

профессиональной деятельности 

преподавателя физической 

культуры», 72ч., Владивосток, 

ДВФУ; 2 Повышение 

квалификации уд. №. 16У-1365 

«Применение средств 

информационно-

коммуникационных технологий в 

образовательном процессе: 

Разработка и использование 

онлайн-курсов», 108 ч., 15.03.2019-

15.04.2019, ДВФУ.

328 0,364



40
Хузиятова Надежда 

Константиновна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Введение в 

специальную 

филологию

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение, 

африканистика», 

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка

1.ДВФУ, семинар «Управление 

качеством образования в вузе», 2-5 

июня 2012., 72 часа;2.ФГАОУ 

ВПО «Дальневосточный 

федеральный университет» по 

программе «Реализация 

образовательных программ 

соответствующих требованиям 

ФГОС в учебном процессе», 2013, 

72 часа; 3.Приказ Директора 

ШРМИ № 65-01-05-81 от 

17.03.2014 г., Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014;4.ВИ-ШРМИ ДВФУ, 

семинар «Современные тенденции 

в теории, практике и методике 

преподавания перевода» под 

руководством директора С-

Петербургской Высшей школы 

перевода РГПУ им. А.И. Герцена  

И.С. Алексеевой, октябрь 2014 г., 

72 часа; 5.Высшая школа перевода 

РГПУ им. Герцена, повышение 

квалификации в рамках программы  

«Диалог культур и эпох в 

переводе», 6-9 декабря 2014 г. (в 

рамках Санкт-Петербургского 

Международного культурного 

форума);6.ЦИИн ВИ-ШРМИ 

«Межкультурная коммуникация 

18 0,020



41
Хаматова Анна 

Александровна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Введение в 

специальную 

филологию

Высшее 

образование 

специальность 

«Китайский язык», 

филолог-

востоковед, 

референт-

переводчик

1.Семинар "Методика 

преподавания китайского языка в 

Институте Конфуция: достижения 

и проблемы", ДВФУ, 

2011;2.PAC@9
th

 FEELTA 2012, Pan-

Asian Conference on Language 

Teaching and Learning, 9
th  

FEELTA 

International Conference, Language 

Learning – Building Communities, 

Владивосток, 1-4 ноября 2012.3. 

Участие в заседаниях УМС по 

Востоковедению и африканистике 

(УМО по классическому 

университетскому образованию, 

Москва). 15 февраля 

2013;4.Международная научная 

конференция «Россия и Китай: 

диалог цивилизаций», 20-22 

сентября 2013, Харбин;% 5. XIX  

международная конференция 

Международной Ассоциации  по 

исследованию проблем 

межкультурной коммуникации 

«Исследование этнокультурного 

разнообразия для достижения 

кросс-культурного 

взаимопонимания», Владивосток, 3-

5 октября 2013; 6. Семинар 

«Современные тенденции в теории, 

практике и методике преподавания 

перевода», 13-18 октября 2014 

18 0,020



42
Хузиятова Надежда 

Константиновна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Литературная 

мысль Китая

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение, 

африканистика», 

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка

1.ДВФУ, семинар «Управление 

качеством образования в вузе», 2-5 

июня 2012., 72 часа;2.ФГАОУ 

ВПО «Дальневосточный 

федеральный университет» по 

программе «Реализация 

образовательных программ 

соответствующих требованиям 

ФГОС в учебном процессе», 2013, 

72 часа; 3.Приказ Директора 

ШРМИ № 65-01-05-81 от 

17.03.2014 г., Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014;4.ВИ-ШРМИ ДВФУ, 

семинар «Современные тенденции 

в теории, практике и методике 

преподавания перевода» под 

руководством директора С-

Петербургской Высшей школы 

перевода РГПУ им. А.И. Герцена  

И.С. Алексеевой, октябрь 2014 г., 

72 часа; 5.Высшая школа перевода 

РГПУ им. Герцена, повышение 

квалификации в рамках программы  

«Диалог культур и эпох в 

переводе», 6-9 декабря 2014 г. (в 

рамках Санкт-Петербургского 

Международного культурного 

форума);6.ЦИИн ВИ-ШРМИ 

«Межкультурная коммуникация 

36 0,040



43
Хаматова Анна 

Александровна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Теоретическая 

грамматика

Высшее 

образование 

специальность 

«Китайский язык», 

филолог-

востоковед, 

референт-

переводчик

1.Семинар "Методика 

преподавания китайского языка в 

Институте Конфуция: достижения 

и проблемы", ДВФУ, 

2011;2.PAC@9
th

 FEELTA 2012, Pan-

Asian Conference on Language 

Teaching and Learning, 9
th  

FEELTA 

International Conference, Language 

Learning – Building Communities, 

Владивосток, 1-4 ноября 2012.3. 

Участие в заседаниях УМС по 

Востоковедению и африканистике 

(УМО по классическому 

университетскому образованию, 

Москва). 15 февраля 

2013;4.Международная научная 

конференция «Россия и Китай: 

диалог цивилизаций», 20-22 

сентября 2013, Харбин;% 5. XIX  

международная конференция 

Международной Ассоциации  по 

исследованию проблем 

межкультурной коммуникации 

«Исследование этнокультурного 

разнообразия для достижения 

кросс-культурного 

взаимопонимания», Владивосток, 3-

5 октября 2013; 6. Семинар 

«Современные тенденции в теории, 

практике и методике преподавания 

перевода», 13-18 октября 2014 

36 0,040



44
Шевцова Наталья 

Ивановна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Теоретическая 

грамматика

Высшее, 

специальность 

«Китайский язык и 

литература»,  

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка  

1.Факультет китайского языка 

Фуданьского  университета (КНР, 

Шанхай), направление – 

стилистика современного 

китайского языка (в рамках 

Программы развития федерального 

государственного  автономного 

образовательного учреждения 

высшего профессионального 

образования «ДВФУ» на 2010 -

2019 гг., утвержденной 

распоряжением Правительства РФ 

от 17 декабря  2010 г. № 2300-р), 

2012 г.;2. Приказ Директора 

ШРМИ № 65-01-05-81 от 

17.03.2014 г., Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014.; 3.ВИ-ШРМИ ДВФУ, 

обучение по программе семинара 

«Современные тенденции в теории, 

практике и методике преподавания 

перевода» под руководством 

директора С-Петербургской 

Высшей школы перевода РГПУ 

им. А.И. Герцена  И.С. Алексеевой, 

2014 г.

36 0,040



45
Хаматова Анна 

Александровна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Лексикология

Высшее 

образование 

специальность 

«Китайский язык», 

филолог-

востоковед, 

референт-

переводчик

1.Семинар "Методика 

преподавания китайского языка в 

Институте Конфуция: достижения 

и проблемы", ДВФУ, 

2011;2.PAC@9
th

 FEELTA 2012, Pan-

Asian Conference on Language 

Teaching and Learning, 9
th  

FEELTA 

International Conference, Language 

Learning – Building Communities, 

Владивосток, 1-4 ноября 2012.3. 

Участие в заседаниях УМС по 

Востоковедению и африканистике 

(УМО по классическому 

университетскому образованию, 

Москва). 15 февраля 

2013;4.Международная научная 

конференция «Россия и Китай: 

диалог цивилизаций», 20-22 

сентября 2013, Харбин;% 5. XIX  

международная конференция 

Международной Ассоциации  по 

исследованию проблем 

межкультурной коммуникации 

«Исследование этнокультурного 

разнообразия для достижения 

кросс-культурного 

взаимопонимания», Владивосток, 3-

5 октября 2013; 6. Семинар 

«Современные тенденции в теории, 

практике и методике преподавания 

перевода», 13-18 октября 2014 

36 0,040



46
Шевцова Наталья 

Ивановна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Стилистика

Высшее, 

специальность 

«Китайский язык и 

литература»,  

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка  

1.Факультет китайского языка 

Фуданьского  университета (КНР, 

Шанхай), направление – 

стилистика современного 

китайского языка (в рамках 

Программы развития федерального 

государственного  автономного 

образовательного учреждения 

высшего профессионального 

образования «ДВФУ» на 2010 -

2019 гг., утвержденной 

распоряжением Правительства РФ 

от 17 декабря  2010 г. № 2300-р), 

2012 г.;2. Приказ Директора 

ШРМИ № 65-01-05-81 от 

17.03.2014 г., Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014.; 3.ВИ-ШРМИ ДВФУ, 

обучение по программе семинара 

«Современные тенденции в теории, 

практике и методике преподавания 

перевода» под руководством 

директора С-Петербургской 

Высшей школы перевода РГПУ 

им. А.И. Герцена  И.С. Алексеевой, 

2014 г.

60 0,067



47
Осмачко Андрей 

Иванович
Штатный Должность- доцент

Древнекитайский 

язык (вэньянь)

Высшее, 

Специальность 

«Востоковедение, 

африканистика» 

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка

1.Приказ Директора ШРМИ № 65-

01-05-81 от 17.03.2014 г., 

Актуальные вопросы современной 

китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014.;2."Разработка 

электронных учебно-методических 

комплексов для обеспечения 

учебного процесса", ДВФУ, 2015.; 

3.ЦИИн ВИ-ШРМИ 

«Межкультурная коммуникация 

как взаимодействие культур и 

менталитетов»  72 часа № 

удостоверения 1025070000395 

07.03.2019

40 0,044



48
Хузиятова Надежда 

Константиновна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Основы проектной 

деятельности

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение, 

африканистика», 

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка

1.ДВФУ, семинар «Управление 

качеством образования в вузе», 2-5 

июня 2012., 72 часа;2.ФГАОУ 

ВПО «Дальневосточный 

федеральный университет» по 

программе «Реализация 

образовательных программ 

соответствующих требованиям 

ФГОС в учебном процессе», 2013, 

72 часа; 3.Приказ Директора 

ШРМИ № 65-01-05-81 от 

17.03.2014 г., Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014;4.ВИ-ШРМИ ДВФУ, 

семинар «Современные тенденции 

в теории, практике и методике 

преподавания перевода» под 

руководством директора С-

Петербургской Высшей школы 

перевода РГПУ им. А.И. Герцена  

И.С. Алексеевой, октябрь 2014 г., 

72 часа; 5.Высшая школа перевода 

РГПУ им. Герцена, повышение 

квалификации в рамках программы  

«Диалог культур и эпох в 

переводе», 6-9 декабря 2014 г. (в 

рамках Санкт-Петербургского 

Международного культурного 

форума);6.ЦИИн ВИ-ШРМИ 

«Межкультурная коммуникация 

36 0,040



49
Хузиятова Надежда 

Константиновна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Проектная 

деятельность в 

востоковедении

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение, 

африканистика», 

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка

1.ДВФУ, семинар «Управление 

качеством образования в вузе», 2-5 

июня 2012., 72 часа;2.ФГАОУ 

ВПО «Дальневосточный 

федеральный университет» по 

программе «Реализация 

образовательных программ 

соответствующих требованиям 

ФГОС в учебном процессе», 2013, 

72 часа; 3.Приказ Директора 

ШРМИ № 65-01-05-81 от 

17.03.2014 г., Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014;4.ВИ-ШРМИ ДВФУ, 

семинар «Современные тенденции 

в теории, практике и методике 

преподавания перевода» под 

руководством директора С-

Петербургской Высшей школы 

перевода РГПУ им. А.И. Герцена  

И.С. Алексеевой, октябрь 2014 г., 

72 часа; 5.Высшая школа перевода 

РГПУ им. Герцена, повышение 

квалификации в рамках программы  

«Диалог культур и эпох в 

переводе», 6-9 декабря 2014 г. (в 

рамках Санкт-Петербургского 

Международного культурного 

форума);6.ЦИИн ВИ-ШРМИ 

«Межкультурная коммуникация 

36 0,040



50
Шевцова Наталья 

Ивановна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Деловой китайский 

язык

Высшее, 

специальность 

«Китайский язык и 

литература»,  

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка  

1.Факультет китайского языка 

Фуданьского  университета (КНР, 

Шанхай), направление – 

стилистика современного 

китайского языка (в рамках 

Программы развития федерального 

государственного  автономного 

образовательного учреждения 

высшего профессионального 

образования «ДВФУ» на 2010 -

2019 гг., утвержденной 

распоряжением Правительства РФ 

от 17 декабря  2010 г. № 2300-р), 

2012 г.;2. Приказ Директора 

ШРМИ № 65-01-05-81 от 

17.03.2014 г., Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014.; 3.ВИ-ШРМИ ДВФУ, 

обучение по программе семинара 

«Современные тенденции в теории, 

практике и методике преподавания 

перевода» под руководством 

директора С-Петербургской 

Высшей школы перевода РГПУ 

им. А.И. Герцена  И.С. Алексеевой, 

2014 г.

70 0,078



51
Кушнир Александр 

Алексеевич
Штатный

Должность-ст 

преподаватель

Деловой китайский 

язык

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение 

африканистика», 

страноведение 

Китая

1.Шанхайский университет 

иностранных языков по программе 

«Последовательный и синхронный 

русско-китайский и китайско-

русский перевод», 2013-2014 гг.; 

2.Дальневосточный федеральный 

университет по программе 

семинара «Современные 

тенденции в теории, практике и 

методике преподавания перевода», 

201; 3.Повышение квалификации 

по программе "Гид-переводчик 

китайского языка", 72 часа, 

Международный институт туризма 

и гостеприимства 

ВГУЭС, 8.12.2017 - 26.02.2018, 

удостоверение № 250700040352

140 0,156

52 Хэ Чжиюнь Штатный
Должность, доцент, к 

культурологии-

Деловой китайский 

язык

Высшее, 

специальность 

теория и история 

культуры

1.Приказ Директора ШРМИ № 65-

01-05-81 от 17.03.2014 г., 

Актуальные вопросы современной 

китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014.;2.ЦИИн ВИ-ШРМИ 

«Межкультурная коммуникация 

как взаимодействие культур и 

менталитетов»  72 часа № 

удостоверения 1025070000397 

07.03.2019

70 0,078



53
Сбоев Александр 

Николаевич
Штатный

Должность-зав. 

кафедрой, к. филол.н.,

Учебная практика. 

Практика по 

получению первичных 

профессиональных 

умений и навыков

Высшее, 

специальность  

«Перевод и 

переводоведение»

1.Приказ Директора ШРМИ № 65-

01-05-81 от 17.03.2014 г., 

Актуальные вопросы современной 

китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014.;2.Стажировка в 

Институте русского языка 

Хэйлунцзянского университета (г. 

Харбин, КНР) по специальности 

"русско-китайский, китайско-

русский перевод", сентябрь 2014 - 

июнь 2015.; 3.Краткосрочные 

курсы повышения квалификации 

для российских преподавателей 

китайского языка, 72 часа, 

сертификат № 1675204 (г. Харбин, 

Хэйлунцзянский университет), 26 

июня - 10 июля 2016 г.; 

4.Повышение квалификации по 

программе "Гид-переводчик 

китайского языка", 72 часа, 

Международный институт туризма 

и гостеприимства 

ВГУЭС, 8.12.2017 - 26.02.2018, 

удостоверение № 250700040352

2 0,002



54
Хузиятова Надежда 

Константиновна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Производственная 

практика. Практика 

по получению 

профессиональных 

умений и опыта 

научно-

исследовательской 

деятельности 

деятельности

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение, 

африканистика», 

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка

1.ДВФУ, семинар «Управление 

качеством образования в вузе», 2-5 

июня 2012., 72 часа;2.ФГАОУ 

ВПО «Дальневосточный 

федеральный университет» по 

программе «Реализация 

образовательных программ 

соответствующих требованиям 

ФГОС в учебном процессе», 2013, 

72 часа; 3.Приказ Директора 

ШРМИ № 65-01-05-81 от 

17.03.2014 г., Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014;4.ВИ-ШРМИ ДВФУ, 

семинар «Современные тенденции 

в теории, практике и методике 

преподавания перевода» под 

руководством директора С-

Петербургской Высшей школы 

перевода РГПУ им. А.И. Герцена  

И.С. Алексеевой, октябрь 2014 г., 

72 часа; 5.Высшая школа перевода 

РГПУ им. Герцена, повышение 

квалификации в рамках программы  

«Диалог культур и эпох в 

переводе», 6-9 декабря 2014 г. (в 

рамках Санкт-Петербургского 

Международного культурного 

форума);6.ЦИИн ВИ-ШРМИ 

«Межкультурная коммуникация 

0,000



55
Кушнир Александр 

Алексеевич
Штатный

Должность-ст 

преподаватель

Производственная 

практика. Практика 

по получению 

профессиональных 

умений и опыта  

практической и 

организационно-

управленческой 

деятельности

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение 

африканистика», 

страноведение 

Китая

1.Шанхайский университет 

иностранных языков по программе 

«Последовательный и синхронный 

русско-китайский и китайско-

русский перевод», 2013-2014 гг.; 

2.Дальневосточный федеральный 

университет по программе 

семинара «Современные 

тенденции в теории, практике и 

методике преподавания перевода», 

201; 3.Повышение квалификации 

по программе "Гид-переводчик 

китайского языка", 72 часа, 

Международный институт туризма 

и гостеприимства 

ВГУЭС, 8.12.2017 - 26.02.2018, 

удостоверение № 250700040352

2 0,002



56
Хузиятова Надежда 

Константиновна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Производственная 

практика. Научно-

исследовательская 

работа

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение, 

африканистика», 

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка

1.ДВФУ, семинар «Управление 

качеством образования в вузе», 2-5 

июня 2012., 72 часа;2.ФГАОУ 

ВПО «Дальневосточный 

федеральный университет» по 

программе «Реализация 

образовательных программ 

соответствующих требованиям 

ФГОС в учебном процессе», 2013, 

72 часа; 3.Приказ Директора 

ШРМИ № 65-01-05-81 от 

17.03.2014 г., Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014;4.ВИ-ШРМИ ДВФУ, 

семинар «Современные тенденции 

в теории, практике и методике 

преподавания перевода» под 

руководством директора С-

Петербургской Высшей школы 

перевода РГПУ им. А.И. Герцена  

И.С. Алексеевой, октябрь 2014 г., 

72 часа; 5.Высшая школа перевода 

РГПУ им. Герцена, повышение 

квалификации в рамках программы  

«Диалог культур и эпох в 

переводе», 6-9 декабря 2014 г. (в 

рамках Санкт-Петербургского 

Международного культурного 

форума);6.ЦИИн ВИ-ШРМИ 

«Межкультурная коммуникация 

2 0,002



57
Хузиятова Надежда 

Константиновна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Производственная 

практика. 

Преддипломная 

практика

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение, 

африканистика», 

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка

1.ДВФУ, семинар «Управление 

качеством образования в вузе», 2-5 

июня 2012., 72 часа;2.ФГАОУ 

ВПО «Дальневосточный 

федеральный университет» по 

программе «Реализация 

образовательных программ 

соответствующих требованиям 

ФГОС в учебном процессе», 2013, 

72 часа; 3.Приказ Директора 

ШРМИ № 65-01-05-81 от 

17.03.2014 г., Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014;4.ВИ-ШРМИ ДВФУ, 

семинар «Современные тенденции 

в теории, практике и методике 

преподавания перевода» под 

руководством директора С-

Петербургской Высшей школы 

перевода РГПУ им. А.И. Герцена  

И.С. Алексеевой, октябрь 2014 г., 

72 часа; 5.Высшая школа перевода 

РГПУ им. Герцена, повышение 

квалификации в рамках программы  

«Диалог культур и эпох в 

переводе», 6-9 декабря 2014 г. (в 

рамках Санкт-Петербургского 

Международного культурного 

форума);6.ЦИИн ВИ-ШРМИ 

«Межкультурная коммуникация 

2 0,002



58
Сбоев Александр 

Николаевич
Штатный

Должность-зав. 

кафедрой, к. филол.н.,

Защита выпускной 

квалификационной 

работы (ВКР), 

включая подготовку 

к процедуре защиты 

и процедуру защиты

Высшее, 

специальность  

«Перевод и 

переводоведение»

1.Приказ Директора ШРМИ № 65-

01-05-81 от 17.03.2014 г., 

Актуальные вопросы современной 

китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014.;2.Стажировка в 

Институте русского языка 

Хэйлунцзянского университета (г. 

Харбин, КНР) по специальности 

"русско-китайский, китайско-

русский перевод", сентябрь 2014 - 

июнь 2015.; 3.Краткосрочные 

курсы повышения квалификации 

для российских преподавателей 

китайского языка, 72 часа, 

сертификат № 1675204 (г. Харбин, 

Хэйлунцзянский университет), 26 

июня - 10 июля 2016 г.; 

4.Повышение квалификации по 

программе "Гид-переводчик 

китайского языка", 72 часа, 

Международный институт туризма 

и гостеприимства 

ВГУЭС, 8.12.2017 - 26.02.2018, 

удостоверение № 250700040352

2 0,002



59
Хузиятова Надежда 

Константиновна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Защита выпускной 

квалификационной 

работы (ВКР), 

включая подготовку 

к процедуре защиты 

и процедуру защиты

Высшее, 

специальность 

«Востоковедение, 

африканистика», 

востоковед-

филолог, 

переводчик 

китайского языка

1.ДВФУ, семинар «Управление 

качеством образования в вузе», 2-5 

июня 2012., 72 часа;2.ФГАОУ 

ВПО «Дальневосточный 

федеральный университет» по 

программе «Реализация 

образовательных программ 

соответствующих требованиям 

ФГОС в учебном процессе», 2013, 

72 часа; 3.Приказ Директора 

ШРМИ № 65-01-05-81 от 

17.03.2014 г., Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме, 72 час., 24.02.2014-

23.06.2014;4.ВИ-ШРМИ ДВФУ, 

семинар «Современные тенденции 

в теории, практике и методике 

преподавания перевода» под 

руководством директора С-

Петербургской Высшей школы 

перевода РГПУ им. А.И. Герцена  

И.С. Алексеевой, октябрь 2014 г., 

72 часа; 5.Высшая школа перевода 

РГПУ им. Герцена, повышение 

квалификации в рамках программы  

«Диалог культур и эпох в 

переводе», 6-9 декабря 2014 г. (в 

рамках Санкт-Петербургского 

Международного культурного 

форума);6.ЦИИн ВИ-ШРМИ 

«Межкультурная коммуникация 

2 0,002



60
Хаматова Анна 

Александровна
Штатный

Должность- профессор 

к.филол.н., Ученое 

звание - доцент 

Актуальные 

проблемы 

востоковедения

Высшее 

образование 

специальность 

«Китайский язык», 

филолог-

востоковед, 

референт-

переводчик

1.Семинар "Методика 

преподавания китайского языка в 

Институте Конфуция: достижения 

и проблемы", ДВФУ, 

2011;2.PAC@9
th

 FEELTA 2012, Pan-

Asian Conference on Language 

Teaching and Learning, 9
th  

FEELTA 

International Conference, Language 

Learning – Building Communities, 

Владивосток, 1-4 ноября 2012.3. 

Участие в заседаниях УМС по 

Востоковедению и африканистике 

(УМО по классическому 

университетскому образованию, 

Москва). 15 февраля 

2013;4.Международная научная 

конференция «Россия и Китай: 

диалог цивилизаций», 20-22 

сентября 2013, Харбин;% 5. XIX  

международная конференция 

Международной Ассоциации  по 

исследованию проблем 

межкультурной коммуникации 

«Исследование этнокультурного 

разнообразия для достижения 

кросс-культурного 

взаимопонимания», Владивосток, 3-

5 октября 2013; 6. Семинар 

«Современные тенденции в теории, 

практике и методике преподавания 

перевода», 13-18 октября 2014 

18 0,020



61
Владимирова Диана 

Альбертовна
Штатный

Должность – зав. 

кафедрой профессор 

к.и.н., Ученое звание - 

доцент

Типология 

цивилизаций 

Дальнего Востока

Высшее, 

специальность 

«»Китайский язык и 

литература»

1.Актуальные вопросы 

современной китайской культуры в 

пространственно-временном 

континууме" 24.02.2014-

23.06.2014, ДВФУ ; 

2."Современные тенденции в 

теории, практике и методике 

преподавания перевода" 13.10.2014-

18.10.2014, ДВФУ; 3.Харбинский 

научно-технический университет 

(КНР), курсы повышения 

квалификации для преподавателей 

языки и культуры Китая (122 ч.) 

2014; 4.Харбинский научно-

технический университет (КНР), 

курсы повышения квалификации 

для преподавателей языки и 

культуры Китая (136 ч.) 2015 5. 

Харбинский научно-технический 

университет (КНР), курсы 

повышения квалификации для 

преподавателей языки и культуры 

Китая (136 ч.) 2016«Современные 

тенденции в теории, практике и 

методике преподавания перевода», 

краткосрочные курсы повышения 

квалификации (30 ч.) - 

Владивосток, 23-24 сентября 2017 

г. (Союз переводчиков России, 

Приморское отделение); 6. 

“Academic Writing” для 

преподавателей английского языка 

18 0,020

62 0,000

63 0,000

64 0,000

65 0,000

66 0,000

67 0,000

68 0,000

69 0,000

70 0,000

71 0,000



Руководитель ОП Кукла Марина Петровна

Согласовано:

И.о. заместителя директора по учебной и воспитательной работе 

Восточного института - Школы региональных и международных исследований Груздев А.А.


